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Návod na obsluhu

Čističky vzduchu Winix
Modely: WAC P150, WAC P300, WAC P450

Ďakujeme vám za kúpu čističky vzduchu Winix.

Návod na obsluhu
Pred použitím zariadenia si najskôr pozorne prečítajte tento návod na obsluhu.
Návod na obsluhu starostlivo uschovajte, aby ste doň mohli v budúcnosti nazerať.

WAC P150                       WAC P300                           WAC P450
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Záručné podmienky

Obsah dodávky

Winix poskytuje záruku podľa zákona na materiálové a výrobné chyby komponentov 
zariadenia a ich servis v dĺžke trvaní dvoch (2) rokov od dátumu predaja uvedenom na 
doklade o kúpe. Na uplatnenie záruky je nutné predložiť záručný list alebo doklad o kúpe 
potvrdený vaším predajcom.

Táto záruka sa nevzťahuje na poruchy vzniknuté v dôsledku použitia v rozpore s určením 
výrobku, nevhodného zaobchádzania, mechanického poškodenia, zapojenia k inej než 
predpísanej elektrickej sieti (pozrite údaj na štítku zariadenia), nedodržania podmienok 
v návode, alebo neautorizovaného zásahu do zariadenia. Táto záruka sa nevzťahuje 
na výmenné filtre zariadenia, ktoré sú bežným spotrebným materiálom a ktorých 
opotrebenie sa môže prejaviť pred uplynutím záručnej lehoty, pokial sa nejedná 
o výrobnú vadu.

VŠETKY NÁROKY PLYNÚCE ZO ZÁRUKY SÚ ČASOVO OBMEDZENÉ DVOJROČNOU 
ZÁRUČNOU LEHOTOU.

Winix v žiadnom prípade nezodpovedá za následné škody ani za škody vzniknuté 
v súvislosti s používaním tohto výrobku. Dĺžka a podmienky tejto záruky platia pre predaj 
v Českej a Slovenskej republike. Ďalšie informácie o záruke a záručnom plnení vám 
poskytne váš predajca alebo distribútor.

Modely WAC P300 a WAC P450 
• Čistička vzduchu WINIX (1 ks) 
• Uhlikový predfilter (4 ks) 
• True HEPA filter (1 ks) 
• Diaľkový ovládač (1 ks) s lítiovou batériou 3 V 
• Návod na obsluhu a údržbu (1 ks)

Model WAC P150 
• Čistička vzduchu WINIX (1 ks) 
• Uhlíkový předfiltr (4 ks) 
• True HEPA filtr (1 ks) 
• Návod k obsluze a údržbě (1 ks)
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 Dôležité upozornenia

Bezpečnostné pokyny

VAROVANIE/UPOZORNENIE POKYNY

ZAKÁZANÉ

NEROZOBERAJTE ZARIADENIE

Riaďte sa podľa inštrukcií

➤  Napájací kábel

Vždy používajte uzemnenie ako 
ochranu pred úrazom elektrickým 
prúdom

VAROVANIE 

VAROVANIE

UPOZORNENIE

Dodržiavaním pokynov uvedených v tomto ná-
vode obmedzíte nebezpečenstvo zásahu elek-
trickým prúdom, skratu alebo vzniku požiaru. 

Nevhodné zaobchádzanie v rozpore s týmto 
návodom môže viesť k vzniku úrazov alebo 
škodám na majetku.

Neodpájajte prístroj od zásuvky ťahom za 
napájací kábel.

Nedotýkajte sa zástrčky vlhkými rukami.

Neohýbajte napájací kábel ani naň neklaďte 
ťažké predmety.

Nesnažte sa sami napájací kábel opravovať 
ani akokoľvek upravovať.  
Všetky zásahy do zariadenia smie vykonávať iba 
autorizovaný servis určený distribútorom.
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➤  Zapojenie do elektrickej siete

➤  Prevádzka

Tento výrobok je určený 
výhradne na použitie v sieti 
s napätím 220 – 240 V 
a striedavým prúdom.

Nesnažte sa sami zariadenie opravovať ani 
akokoľvek upravovať.

Prístroj vždy umiestnite iba na rovný povrch. Nepoužívajte zariadenie v prítomnosti 
horľavých plynov.

Nepoužívajte zariadenie vo vlhkom prostredí 
ani v miestach, kde hrozí jeho namočenie 
alebo styk s parou, ako je napríklad kúpeľňa. 
Môže dôjsť k úrazu  
elektrickým prúdom  
alebo poškodeniu  
zariadenia.

Ak prístroj nepoužívate, od-
pojte ho od elektrickej siete.

Nezapájajte prístroj do 
poškodenej zásuvky (Môže 
spôsobiť prehriatie alebo úraz 
elektrickým prúdom).

VAROVANIE  

VAROVANIE 
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➤  Zapojenie do elektrickej siete

➤  Prevádzka

Ak je zariadenie v prevádzke, 
neodpájajte napájací kábel 
od zásuvky.

Nič nestrkajte do otvorov na vstup a výstup 
vzduchu.

Ak je zariadenie v prevádzke, nestrkajte do 
otvorov na vstup a výstup vzduchu prsty.

Nepoužívajte v blízkosti tepelných zdrojov 
a horúcich predmetov, napríklad sporáka.

Zariadenie umiestnite z dosahu záclon, aby 
nedochádzalo ku kontaktu s vstupnými 
a výstupnými otvormi vzduchu.

Ak bude zo zariadenia vychádzať 
dym alebo nepravidelné hlasité 
zvuky, ihneď ho odpojte od 
elektrickej siete a kontaktujte  
servis.

Po vypnutí zariadenia vyčkaj-
te, kým sa ventilátor nepresta-
ne točiť, až potom vytiahnite 
napájací kábel zo zásuvky.

UPOZORNENIE   

UPOZORNENIE 

viac ako 1 m



5 6 	
  

 
 
 

 

  

 
  

  

  
   

 

➤  Prevádzka

Neklaďte zariadenie na bok ani ho 
neprevádzkujte v naklonenej polohe. 
Zariadenie premiestňujte iba vypnuté.

Na zariadenie nikdy nelejte vodu.

Nečistite zariadenie benzolovými ani 
alkoholovými čistidlami.

Neumiestňujte na zariadenie žiadne odevy 
ani uteráky, ak je v prevádzke.

Prístroj nie je určený na používanie deťmi. 
Zamedzte deťom, aby sa s prístrojom hrali.

Pri prevádzke zariadenia nepoužívajte 
dymové insekticídy ani insekticídy v spreji.

Umiestnite zariadenie mimo dosahu 
priameho slnečného žiarenia.

Zariadenie nie je odolné proti striekajúcej 
vode.

UPOZORNENIE   
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       Bezpečnostné pokyny

Pred použitím produktu si najskôr pozorne pre-
čítajte tento návod. Toto zariadenie je určené 
iba na použitie v domácnostiach.

Dôležité upozornenia na používanie 
vašej čističky vzduchu.

Dodržiavaním pokynov uvedených v tomto 
návode obmedzíte nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom, skratu alebo vzniku požia-
ru. Nevhodné napájanie môže spôsobiť požiar, 
úraz elektrickým prúdom alebo iné nehody.

•  �Nesnažte sa sami zariadenie opravovať ani 
akokoľvek upravovať. Všetky zásahy do zaria-
denia smie vykonávať iba autorizovaný servis 
určený distribútorom.

•  �Zástrčka zariadenia je polarizovaná. Zástrčku 
žiadnym spôsobom neupravujte. Pri zapájaní 
do zásuvky nepoužívajte nadmernú silu. Ak 
sa nedarí zástrčku zapojiť, otočte ju. Ak ju ani 
potom nie je možné zapojiť, vyhľadajte kvalifi-
kovaného technika, ktorý inštaluje zodpove-
dajúcu zásuvku.

•  �Napájacia šnúra nesmie byť akokoľvek 
poškodená. Neťahajte za ňu, nadmerne ju 
neohýbajte, nenavíjajte, neklaďte na ňu ťažké 
predmety. Ak je napájacia šnúra poškodená, 
alebo ak nie je zapojenie do sieťovej zásuvky 
dostatočne pevné, zariadenie nepoužívajte. 
Ak je vidlica poškodená, je potrebné ju nechať 
vymeniť autorizovaným servisom.

•  �Tento výrobok je určený výhradne na použitie 
v sieti s napätím 220 – 240 V a striedavým 
prúdom.

•  �Z vidlice pravidelne odstraňujte prach. 
Obmedzíte tým akumuláciu vlhkosti, ktorá 
zvyšuje nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

•  �Pred čistením, alebo ak zariadenie nebudete 
dlhší čas používať, vytiahnite vidlicu zo zá-
suvky. Vždy odpájajte ťahom za vidlicu, nikdy 
neťahajte za napájaciu šnúru.

•  �Nedotýkajte sa vidlice vlhkými rukami.

•  �Pri prevádzke zariadenia nepoužívajte dymo-
vé insekticídy ani insekticídy v spreji.

•  �Nepoužívajte zariadenie v prítomnosti horľa-
vých plynov.

•  �Nečistite zariadenie benzolovými ani alkoho-
lovými čistidlami.

•  �Nepoužívajte zariadenie vo vlhkom prostredí 
ani v miestach, kde hrozí jeho namočenie 
alebo styk s parou, ako je napríklad kúpeľňa. 
Môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom alebo 
poškodeniu zariadenia.

•  �Vstupy a výstupy vzduchu nezakrývajte 
prstami ani inými predmetmi ani ich do týchto 
otvorov nestrkajte.

•  �V blízkosti zariadenia nefajčite a nepoužívaj-
te ani iné predmety, z ktorých by sa mohli 
uvoľňovať iskry.

•  �Nepoužívajte zariadenie v miestach, kde môže 
vznikať mnoho dymu (napríklad v kuchyni). 
Mohlo by sa poškodiť.

•  �Zariadenie neodstraňuje oxid uhoľnatý vypus-
tený ohrievacími a inými zdrojmi.

•  �Nepoužívajte v blízkosti tepelných zdrojov 
a horúcich predmetov, napríklad sporáka.

•  �Neklaďte zariadenie na bok ani neprevádzkuj-
te v naklonenej polohe. 

•  �Zariadenie neprevádzkujte bez filtrov. V prípa-
de umytého umývateľného filtra musí byť 100 
% suchý. Hrozí poškodenie zariadenia.

•  �Nepoužívajte v blízkosti zariadení, ktoré pro-
dukujú mastné výpary, ako je napríklad fritéza.

•  �Na čistenie zariadenia nepoužívajte čistiace 
prostriedky. Čistite vlhkou handričkou.

•  �Na prenos zariadenia používajte držadlo 
v hornej časti čističky, nenoste ju za čelný 
panel.
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Údaje o zariadení  

Varovanie: Zmeny alebo úpravy tohto zariadenia, ktoré neboli výslovne schválené stranou 
zodpovednou za zhodu, môžu viesť k strate oprávnenia používateľa na prevádzkovanie zariadenia.
Upozornenie: Toto zariadenie bolo testované a uznané v súlade s limitmi pre triedu B digitálnych 
zariadení, podľa časti 15 pravidiel FCC. Tieto limity sú navrhnuté tak, aby poskytli primeranú 
ochranu proti škodlivému pôsobeniu vysokofrekvenčných energií v obytných priestoroch. Toto 
zariadenie generuje, používa a môže vyžarovať vysokofrekvenčnú energiu a ak nie je inštalované 
a používané v súlade s pokynmi, môže spôsobovať rušenie rádiovej komunikácie.
Aj pri správnom používaní môže v určitých prípadoch k rušeniu televízneho alebo rádiového 
signálu dochádzať. V prípade problémov odporúčame vykonať jedno z nasledujúcich opatrení:
- Upravte polohu antény rádiového alebo televízneho prijímača a zaistite tak lepší príjem.
- Preneste zariadenie ďalej od rozhlasového alebo televízneho prijímača.
- Zapojte napájaciu šnúru zariadenia do inej zásuvky.
- Obráťte sa na odborníka na príjem TV alebo rádiového signálu.

Model WAC P150 WAC P300 WAC P450

Veľkosť miestnosti m2 15 30 45

Napájanie 220–240 V, 50/60 Hz 220–240 V, 50/60 Hz 220–240 V, 50/60 Hz

Príkon 4 - 40 W 4 - 60 W 4 - 110 W

Rýchlosti ventilátora 4 4 4

Displej digitálny – digitálny

Možnosti ovládania Manuálne/Automatické Manuálne/Automatické Manuálne/Automatické

Diaľkový ovládač nie áno áno

Indikátor kvality vzduchu áno áno áno

Svetelný senzor áno áno áno

Certifikácia AHAM – certi-
fikácia americkej  
asociácie výrobcov do-
mácich spotrebičov

áno áno áno

UL certifikácia – certifikát 
potvrdzuje minimálnu pro-
dukciu chemických látok 
do okolia pri prevádzke

áno áno áno

Energy Star – certifikát 
energeticky šetrného 
spotrebiča

áno áno áno

Indikátor výmeny filtrov áno áno áno

Filtračný systém

Uhlíkový predfilter áno áno áno

True HEPA filter áno áno áno

PlasmaWave™ áno áno áno

Garantované hodnoty 
účinnosti CADR

Dym/Prach/Peľ
98/98/103

Dym/Prach/Peľ
197/197/214

Dym/Prach/Peľ
291/298/343

Rozmery v mm 210 × 470 × 350 220 x 550 x 410 260 x 650 x 440

Hmotnost 6 kg 7 kg 8 kg
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Vlastnosti zariadenia

Upozornenie: Pred uvedením do prevádzky vybaľte filtre – postup je uvedený  
v nasledujúcej kapitole.
Poznámka: Vlastnosti jednotlivých modelov sa môžu líšiť.

•  �Veľmi tichá prevádzka: Ideálna na nočné 
čistenie.

• Senzory kvality vzduchu: Táto čistička 
vzduchu samočinne sleduje kvalitu vzduchu. 
V režime „Auto“ sa rýchlosť ventilátora 
automaticky nastavuje podľa zmien kvality 
vzduchu.

• Svetelný senzor: Integrovaný svetelný senzor 
umožňuje ničím nerušený spánok v nočnom 
režime. Kontrolky sú automaticky stlmené 
a rýchlosť ventilátora je znížená v závislosti od 
znižujúcej sa intenzity svetla. Tento režim sa 
automaticky vypne pri vyššej intenzite svetla.

• Viacstupňové čistenie: Vzduch prechádza 
viacstupňovou filtráciou, skôr ako sa vypustí 
späť do vašej izby.

• Technológia PlasmaWaveTM: Bezpečne 
odstraňuje znečisťujúce poletujúce častice na 
molekulárnej úrovni, okamžite neutralizuje 
vírusy a baktérie obsiahnuté vo vzduchu. A to 
všetko bez produkcie škodlivého ozónu.

•  �Uhlíkový predfilter 
Predlžuje životnosť filtračného  
systému vašej čističky vďaka  
zachyteniu väčších nečistôt, ako  
sú napríklad zvieracie chlpy alebo  
vlasy a tým takisto uľahčuje  
upratovanie domácnosti. Zároveň  
pohlcuje nepríjemné pachy  
domácich maznáčikov, takisto ako cigaretový 
dym a ďalšie pachy z varenia a iných činností 
v domácnosti. Pre bezchybnú funkciu 
odporúčame meniť každé tri mesiace.

•  �True HEPA filtr 
Zachytáva 99,97 % znečisťujúcich  
poletujúcich častíc, zvieracích  
alergénov a peľov s veľkosťou  
do 0,3 mikrometra. Ak sa rozsvieti  
kontrolka CHECK FILTER, je  
potrebné filter vymeniť.

Technológia PlasmaWave™

Spoľahlivo odstraňuje pachy, alergény, chemické výpary a iné znečisťujúce látky, ktoré sa 
vyskytujú v domácom prostredí, a to na molekulárnej úrovni. PlasmaWave™ vytvára kladné 
a záporné ióny, ktoré sa spájajú s prírodnými vodnými parami a tým sa premieňajú na 
vysokoreaktívne hydroxyly (-OH). Hydroxyly sú nestabilné molekuly, ktoré hľadajú rovnováhu 
tým, že odoberajú atóm vodíka z priľahlých molekúl obsahujúcich vodík (znečisťujúcich látok), 
čím ich premieňajú na neškodné molekuly vody, oxidu uhličitého a iné prirodzené zlúčeniny.

Výsledkom je merateľné zníženie znečisťujúcich látok. Technológia Plasmawave tak dokáže 
prispieť k redukcii nepríjemných pachov takisto ako VOC – prchavých organických zlúčenín 
(formaldehyd a pod.), vírusov, baktérií a ďalších škodlivín.

Technológia Plasmawave nie je škodlivá a hydroxyly existujú iba nanosekundy. Najdôležitejšie 
je, že na rozdiel od iných ionizátorov, nedochádza k produkcii veľkého množstva zdraviu 
škodlivého ozónu. Pri kombinácii s filtračným systémom ponúka , PlasmaWaveTM efektívny 
a účinný spôsob čistenia vzduchu od nežiaducich znečisťujúcich látok, vrátane prachu, dymu 
a peľu, ako aj prchavých organických zlúčenín (VOC), alergénov a nepríjemných pachov.
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AIR CLEANER SET-UP 
 
 
 
 

• Quiet Operation 
This Winix air cleaner has a four-speed fan 
with quiet operation that is ideal for 
nighttime. 

 
• Air Quality Sensor 

This Winix air cleaner has an AIR QUALITY 
sensor that detects the presence of various 
pollutants in the air. The unit automatically 
increases fan speed to clean more air 
volume and remove the impurities quickly. 

 
• Light Sensor 

The built-in light sensor detects when the 
room is dark and automatically dims the 
lights of the control panel and lowers the 
fan speed for quiet and energy-efficient 
operation. Once the room is dim, and not 
allow the fan to increase speed despite 
what the AIR QUALITY sensor detects. 

 
• Multi-Stage Cleaning 

The air passes through multiple stages of 
cleaning before returning to the room. 

 
 
 

• PlasmaWaveTM Technology 
PlasmaWaveTM breaks apart airborne 
pollutants at the molecular level. 

 
• Carbon Pre-Filter 

The Carbon Pre-Filter collects 
large particles, such as dust, pet 
hair, and lint. It absorbs odor- 
causing gases, such as those 
caused by cigarette smoke, 
organic decay, and cooking, 
effectively reduce the 
development of bacteria and 
fungi. For best performance, replace every 
three months. 

 
• True HEPA Filter 

Captures 99.99% of particles 
and impurities as small as 0.3 
microns, including smoke, dust, 
pollen, and other allergens. 
Replace when the CHECK 
FILTER indicator light turns on. 
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AIR CLEANER FEATURES 
 

CAUTION: Fully assemble air filter before using (See Air Cleaner Set-Up on following page). 
Note: Features vary according to model. 

 
Advanced PlasmaWaveTM  Technology 
PlasmaWaveTM  breaks apart airborne pollutants at the molecular level. 
In a fraction of a second, PlasmaWaveTM  combines with naturally occurring water molecules 
in the air 
(H2O)to create billions of Hydroxyl Radical molecules (OH). 
OH is an unstable molecule that seek equilibrium by stealing hydrogen atoms from adjacent 
molecules containing hydrogen (the pollutants), thereby reforming them into harmless 
molecules of water, carbon dioxide, and other acceptable molecules. 
The result is a measurable reduction of pollutants after the air passes through the Plasma 
Generator (PlasmaWaveTM). 
By reforming molecules, PlasmaWaveTM  technology can reduce odors, as well as VOCs 
(chemicalvapors). It is also effective at reducing airborne. 
The PlasmaWaveTM  technology is harmless and the OH molecule only lives for a nanosecond 
while it reforms surrounding molecules. Most importantly-unlike old style ion technology- 
PlasmaWaveTM  dose not produce high levels of ozone as a by-product. 
When combined with a fan-and-filter air cleaning system, PlasmaWaveTM  offers an effective 
and efficient way of cleaning the air of unwanted pollutants including dust, smoke, and 
pollen, as well as VOCs, allergens, and odors. 

Uvedenie do prevádzky

1. �Odoberte ochrannú fóliu z ovládacieho panelu.

2. �Čelný panel uchopte zospodu za vonkajšie spodné 
okraje a opatrne ho odklopte ťahom k sebe.

3. �Vyberte tmavý plastový rám z čističky.

4. �Vyberte filtre z čističky a odstráňte z nich 
priesvitný plastový obal. V čističke sa nachádza 
True HEPA filter a uhlíkový predfilter.

5. �Opatrne vložte True HEPA filter na rovnaké miesto 
do čističky tak, aby biele pásky na jednoduchšie 
vybratie filtra smerovali von z prístroja.

6. �V balení s čističkou nájdete aj náhradné uhlíkové 
predfiltre, ktoré sa menia po 3 mesiacoch. Vrecko 
ponechajte zatvorené, aby boli filtre pripravené na 
budúce použitie.

7. �Inštalujte uhlíkový predfilter do plastového rámu 
pomocou suchých zipsov umiestnených na zadnej 
časti rámu (pozrite 7A).

8. �Nasaďte plastový rám s uhlíkovým predfiltrom 
späť do prístroja pomocou dvoch horných 
výstupkov, ktoré musia zapadnúť do vymedzených 
otvorov v čističke. Úchytka plastového rámu v jeho 
dolnej časti smeruje von.

9. �Čelný panel zaveste v hornej časti čističky 
a opatrne zaklopte. Overte si, či panel dobre 
dosadol. Ozve sa počuteľné cvaknutie. 

10. �Zapojte napájací kábel do zásuvky.

11. �Stlačte na niekoľko sekúnd tlačidlo POWER, kým 
sa neozve krátke pípnutie.

12. �Nasledujúce 3 až 4 minúty po zapnutí môžu 
blikať kontrolky a zariadenie meria kvalitu 
vzduchu. Po kalibrácii senzorov prestanú 
kontrolky blikať a zariadenie prejde do 
automatického režimu (AUTO).

13. �Vyberte izoláciu napájania diaľkového ovládača 
(iba WAC-P300 a WAC-P450).

Odporúčania pre správnu prevádzku

•  ��Zariadenie umiestnite do vzdialenosti aspoň 60 cm 
od steny. 

•  ��Zariadenie nepoužívajte v priestoroch so silným 
prievanom. Senzor kvality vzduchu by mohol zle 
fungovať.

•  ��Zariadenie umiestnite z dosahu záclon, aby 
nedochádzalo ku kontaktu s vstupnými 
a výstupnými otvormi vzduchu.

•  ��Zariadenie umiestnite na stabilný povrch 
s dostatočnou cirkuláciou vzduchu.
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AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 

	
  

	
  

11 12 	
  

 

 

 

 
 

AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 
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AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 
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AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 

	
  

	
  

Ovládací panel

Prevádzkové režimy

Výmena filtrov a čistenie

A. AIR QUALITY SENSOR (SENZOR KVALITY VZDUCHU): V automatickom režime sleduje senzor kvalitu 
vzduchu a automaticky reguluje otáčky ventilátora.
B. AUTO: Prepína do automatického režimu. Pri dlhom stlačení (3 sekundy) zapína a vypína technológiu 
PlasmaWave™.
C. RESET: Resetuje kontrolku indikácie výmeny filtra.
D. CHECK FILTER: Signalizuje nutnosť výmeny filtra.
E. PLASMAWAVE™: Signalizuje aktivitu technológie PlasmaWave™.
F. AIR QUALITY: Kontrolky zelenej, žltej a červenej farby ukazujú kvalitu vzduchu (Good = dobrá, Poor = zlá).
G. Turbo/High/Med/Quiet: Kontrolky signalizujú aktuálne otáčky ventilátora (turbo/vysoké/stredné/tiché).
H. SPEED: Nastavuje otáčky ventilátora na TURBO, HIGH, MED alebo QUIET (turbo/vysoké/stredné/tiché).
I. Zapína a vypína zariadenie.
J. LIGHT SENSOR: Svetelný snímač automaticky tlmí intenzitu kontroliek ovládacieho panelu a nastavuje 
tiché otáčky ventilátora (automatický nočný režim), ak sa v miestnosti zotmí.

AUTOMATICKÁ PREVÁDZKA: Po prvom zapnutí sa zariadenie prepne do automatického režimu. Senzor 
kvality vzduchu automaticky nastaví otáčky ventilátora podľa aktuálnej miery znečistenia vzduchu, 
aby udržiaval vzduch čistý. Svetelný snímač automaticky tlmí intenzitu kontroliek ovládacieho panelu 
a nastavuje tiché otáčky ventilátora (automatický nočný režim), ak sa v miestnosti zotmí.

MANUÁLNA PREVÁDZKA: Po zapnutí zariadenia môžete tlačidlom SPEED (otáčky) čističku prepnúť na 
manuálnu prevádzku. Stlačením AUTO sa vrátite do režimu automatickej prevádzky.

QUIET, MED alebo HIGH: Tieto úrovne odporúčame na bežné denné použitie. HIGH sa v automatickej 
prevádzke aktivuje samočinne, hneď ako senzory zistia nízku kvalitu vzduchu. Voľba sa vykonáva 
tlačidlom SPEED (otáčky).

TURBO: Najvyššie otáčky ventilátora. Na dosiahnutie maximálneho čistiaceho výkonu sa aktivuje 
v režime manuálnej prevádzky opakovaným stlačením tlačidla SPEED.

PLASMAWAVE™: Na zapnutie alebo vypnutie stlačte na 3 sekundy tlačidlo AUTO.

ČISTENIE

• �Zariadenie čistite podľa potreby utretím suchou handričkou s mäkkým vlasom. Silnejšie znečistenie 
odstráňte handričkou mierne namočenou v teplej vode.

• �Nepoužívajte prchavé látky obsahujúce benzol, lakové riedidlo ani abrazíva, ktoré by mohli 
poškodiť kryt zariadenia.

• Uchovávajte zariadenie v suchu.

• Pravidelne čistite stenu za vzduchovými výstupmi zariadenia, kde sa môžu usadzovať nečistoty.

• Vysávačom pravidelne čistite oblasť senzora kvality vzduchu.
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AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 
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AUTO Mode: The unit is set to AUTO mode when it is first turned on. The air cleaner will actively 
monitor the air and adjust the fan speed accordingly to quickly remove any impurities detected. 
When the room is dark, the light sensor will automatically switch the unit to QUIET fan speed and 
dim the control panel lights. 

MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED button until the light by Turbo is illuminated. 

PlasmaWaveTM: Push the Auto button for 3 seconds to turn on or off. 

FILTER REPLACEMENT 
 

Filter Replacement 
•The CHECK FILTER indicator will signal 

when to replace the entire Filter Cassette. 
The replacement period will vary ❷	
  
depending on the hours of usage, air 
quality, and location of the unit. However, 
in most cases of normal use the filter will 
need to be replaced annually. 

•Change the Filter Cassette  when the ❸	
  
CHECK FILTER indicator is on. 

•This filter should be disposed of when 
changed. 

 

❹	
  
	
  
	
  

Filter Cassette Replacement 
1. Turn off the air cleaner and unplug the 

electrical cord. ❺	
  
2. Remove the front panel by pulling gently 

from the lower portion of the panel. Do 
not force, the panel should remove easily. 

3. Remove the Filter Cassette by gently 
pulling out from the bottom and down 
from the top. ❻	
  

4. Remove the plastic wrap from the filter. 
5. Install the Filter Cassette by inserting tabs 

up into the air cleaner and gently pushing 
in at the bottom tab until the frame fits 
into place snuggly. 

6. Replace the front panel by hooking the 
panel on the top of the unit. Swing the 
panel in by pushing gently on each side of 
the unit and then lock it into place. ❽	
  

7. Plug in air cleaner and pressPOWER 
button until short “ beep ” sounds. 

8. Press the RESET FILTER button by gently 
inserting a paperclip into the RESET FILTER 
hole on the control panel. The light will 
flash 5 times before a “ beep ” sounds to 
indicate the filter has been reset. See 
figure C on page 8 or Diag. 9 to the right. 

 
The air cleaner will take 3-4 minutes to 
calibrate the AIR QUALITY sensor. During this 
time the sensor lights will flash on and off. 
Once the sensor has calibrated, the lights will 
stop flashing and the unit will begin in AUTO 
mode. 
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CONTROL PANEL 
 

A. AIR QUALITY SENSOR: Automatically monitors the air quality level and adjusts fan speed 
accordingly in Auto. 

B. AUTO: Changes the mode setting to AUTO. 
C. RESET: Resets the CHECK FILTER indicator light. 
D. CHECK FILTER: Signals when to replace filters. 
E. PlasmaWaveTM: Shows that PlasmaWaveTM Technology is active. 
F. AIR QUALITY: Green, yellow, and red lights indicate the quality of the air. 
G. Turbo / High / Med / Quiet: Shows current fan speed setting. 
H. SPEED: adjusts fan speed to QUIET, MED, HIGH or TURBO. 
I. : Turns the unit On and Off. 
J. LIGHT SENSOR: dims the control panel lights and sets the fan speed to QUIET when the room 

is dark. 
 

 

 
 

OPERATIONS 
 

AUTOMATIC OPERATION: The unit is set to automatic operation when it is first turned on. The 
air purifier will automatically sense the amount of impurities in the air, and adjust the fan speed 
to keep your air purified. 

 
MANUAL OPERATION: After you turn on the unit, you can switch to manual operation by using 
the SPEED button. To go back to the automatic operation press AUTO. 

 
QUIET, MED OR HIGH: These levels are recommended for standard daytime use. HIGH will 
activate automatically when sensors detect poor air quality in AUTOMATIC OPERATIONS. Use the 
SPEED  button to select the required level. 

 
TURBO: This is the highest fan speed. It can be activated manually for maximum air purification 
by pushing the SPEED  button several times. 
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Výmena filtrov

UPOZORNENIE: True HEPA filter ani uhlíkový 
predfilter nie sú umývateľné. Preto je nutné ich 
po konci životnosti vymeniť, inak by už nebola 
filtrácia účinná. 
V zariadení sú dva oddelené filtre – True HEPA 
filter a uhlíkový predfilter. 
Indikátor CHECK FILTER signalizuje nutnosť 
výmeny True HEPA filtra. Častosť výmen 
závisí od dĺžky používania, kvality vzduchu 
a umiestnenia zariadenia. Pri normálnom 
používaní vydrží True Hepa filter približne 
jeden rok. 
V okamihu, keď sa rozsvieti kontrolka CHECK 
FILTER, vymeňte True HEPA filter. Uhlíkový 
predfilter je nutné meniť každé tri mesiace, aby 
sa zachovala deklarovaná účinnosť. 
UPOZORNENIE: Pred akoukoľvek údržbou 
zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej 
siete.

Postup pri výmene filtračnej kazety

1. � �Vypnite zariadenie a odpojte ho od zásuvky. 

2. � �Čelo uchopte zospodu za vonkajšie spodné 
okraje a opatrne ho odklopte ťahom k sebe.

3. � �Vyberte plastový rám s uhlíkovým 
predfiltrom jemným ťahom za spodnú časť 
rámu.

4. � �Z rámu vyberte použitý uhlíkový predfilter.

5. � �Vezmite nový uhlíkový predfilter a vrecko 
ponechajte zatvorené, aby boli filtre 
pripravené na budúce použitie.

6. � �Inštalujte uhlíkový predfilter do 
plastového rámu pomocou suchých zipsov 
umiestnených na zadnej časti rámu (pozrite 
6A).

7. � �Nasaďte plastový rám s uhlíkovým 
predfiltrom späť do prístroja pomocou 
dvoch horných výstupkov, ktoré musia 
zapadnúť do vymedzených otvorov 
v čističke. Úchytka plastového rámu v jeho 
dolnej časti smeruje von.

8. � �Čelný panel zaveste v hornej časti čističky 
a opatrne zaklopte. Overte si, či panel dobre 
dosadol. Ozve sa počuteľné cvaknutie. 

9. � �Zapojte napájací kábel do zásuvky. Stlačte 
na niekoľko sekúnd tlačidlo POWER, kým sa 
neozve krátke pípnutie.
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REMOTE CONTROL 
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BATTERY REPLACEMENT 
1. Squeeze tabs of battery cover and at the 

same time pull cover out of remote. 
2. Insert battery as shown and 

close battery cover. 
3. Always use 3V lithium 

battery CR2025 
into the remote 
control. 

 
 
 
 
 
 

CRADLE: The remote control 
has a separate wall-mountable 
storage cradle that can be 
conveniently attached to any 
wall using a screw. 

 

 

PROPER OPERATING CONDITIONS 
•Operate the remote control facing the 

air cleaner. 
•Operate within 20 feet  of  the air cleaner. 

 
IMPROPER OPERATING CONDITIONS 
• Any location where there is inverter 

lighting equipment or electronic 
spontaneous lighting equipment. 

• When objects or furniture are located 
between the remote and the air cleaner. 

• When air cleaner unit is located in direct 
sunlight, as sunlight may interfere with the 
infrared sensor. 

• In areas where fluorescent lighting is 
flickering due to worn-out bulbs. 

•Keep remote control away from direct 
sunlight or heaters. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. POWER: Use the power button to turn 
the power on and off. A short “ beep ” will 
sound when the unit turns on o off. 

 
B. AUTO: Use the Auto button to engage 
the unit into Auto mode. 

 
C. FAN SPEED: By pressing up or down, 
the unit will change fan speeds and enter 
into manual mode. 

 
D. TURBO: Use this button to switch from 
automatic operation and begin the maximum 
amount of room air cleaning and air 
movement and will remain in Turbo speed 
until changed into Auto or Manual mode. 

BATTERY USE 
• Always use 3V lithium battery CR2025 

into the remote control. 
• Incorrect battery usage may cause 

battery fluid leakage and/or damage. 
• When not using remote control for an 

extended period, remove the battery. 
• Avoid dropping or damaging he remote 

control. 
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Postup pri výmene True HEPA filtra

UPOZORNENIE: Pred akoukoľvek údržbou 
zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej 
siete.

1. �Vypnite zariadenie a odpojte ho od 
zásuvky. 

2. �Čelo uchopte zospodu za vonkajšie spodné 
okraje a opatrne ho odklopte ťahom k sebe.

3. �Vyberte plastový rám s uhlíkovým 
predfiltrom jemným ťahom za spodnú časť 
rámu.

4. �Vyberte použitý True HEPA filter a vyhoďte 
ho.

5. �Opatrne vložte True HEPA filter na rovnaké 
miesto do čističky tak, aby biele pásky na 
jednoduchšie vybratie filtra smerovali von 
z prístroja.

6. �Nasaďte plastový rám s uhlíkovým 
predfiltrom späť do prístroja pomocou 
dvoch horných výstupkov, ktoré musia 
zapadnúť do vymedzených otvorov v 
čističke. Úchytka plastového rámu v jeho 
dolnej časti smeruje von.

7. �Čelný panel zaveste v hornej časti 
čističky a opatrne zaklopte. Overte si, či 
panel dobre dosadol. Ozve sa počuteľné 
cvaknutie. 

8. �Zapojte napájací kábel do zásuvky. Stlačte 
na niekoľko sekúnd tlačidlo POWER, kým sa 
neozve krátke pípnutie.

9. �Na ovládacom paneli vyhľadajte otvor s 
tlačidlom RESET. Do otvoru s resetovacím 
tlačidlom zasuňte pevný tenký hrot 
(napríklad špendlík). Stlačte hrot smerom 
dole a podržte ho stlačený 3 – 5 sekúnd. 
Zariadenie vydá pípnutie a kontrolka 
indikácie výmeny filtra (CHECK FILTER) 
zhasne.

10. �Nasledujúce 3 až 4 minúty po zapnutí 
môžu blikať kontrolky a zariadenie meria 
kvalitu vzduchu. Po kalibrácii senzorov 
prestanú kontrolky blikať a zariadenie 
prejde do automatického režimu (AUTO).
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1. Squeeze tabs of battery cover and at the 

same time pull cover out of remote. 
2. Insert battery as shown and 

close battery cover. 
3. Always use 3V lithium 

battery CR2025. 
 
 
 
 
 
 
 
 

CRADLE: The remote control 
has a separate wall-mountable 
storage cradle that can be 
conveniently attached to any 
wall using a screw. 

 

 

 

PROPER OPERATING CONDITIONS 
•Operate the remote control facing the 

air cleaner. 
•Operate within 20 feet  of  the air cleaner. 

 
IMPROPER OPERATING CONDITIONS 
• Any location where there is inverter 

lighting equipment or electronic 
spontaneous lighting equipment. 

• When objects or furniture are located 
between the remote and the air cleaner. 

• When air cleaner unit is located in direct 
sunlight, as sunlight may interfere with the 
infrared sensor. 

• In areas where fluorescent lighting is 
flickering due to worn-out bulbs. 

•Keep remote control away from direct 
sunlight or heaters. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. POWER: Use the power button to turn 
the power on and off. A short “ beep ” will 
sound when the unit turns on o off. 

 
B. AUTO Mode: Use the AUTO button to 
eput air cleaner in AUTO mode. 

 
C. FAN SPEED: By pressing up or down, 
the unit will change fan speeds and enter 
into manual mode. 

 
D. TURBO: Use this button to switch from 
automatic operation and begin the maximum 
amount of room air cleaning and air 
movement and will remain in Turbo speed 
until changed into Auto or Manual mode. 

 
 

Solutions to Common Problems 
Before you call for service, review the list below. This list covers problems that are not the result 
of defective materials or workmanship. 
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A. POWER: Use the power button to turn 
the power on and off. A short “ beep ” will 
sound when the unit turns on o off. 

 
B. AUTO: Use the Auto button to engage 
the unit into Auto mode. 

 
C. FAN SPEED: By pressing up or down, 
the unit will change fan speeds and enter 
into manual mode. 

 
D. TURBO: Use this button to switch from 
automatic operation and begin the maximum 
amount of room air cleaning and air 
movement and will remain in Turbo speed 
until changed into Auto or Manual mode. 

BATTERY USE 
• Always use 3V lithium battery CR2025 

into the remote control. 
• Incorrect battery usage may cause 

battery fluid leakage and/or damage. 
• When not using remote control for an 

extended period, remove the battery. 
• Avoid dropping or damaging he remote 

control. 
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Diaľkový ovládač

VÝMENA BATÉRIE

1. �Zatlačte výstupok puzdra batérie a súčasne 
vysuňte puzdro z diaľkového ovládača.

2. �Vložte batériu podľa vyobraze- 
nia a zasuňte puzdro.

3. �Do diaľkového ovláda- 
ča používajte  
výhradne lítiové  
batérie 3 V CR2025.

DRŽIAK DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA

Diaľkový ovládač má samostatný  
držiak, ktorý je možné pripevniť  
na vhodné miesto na stene a pod.

BATERIE

Do dálkového ovladače používejte 
výhradně lithiové baterie 3V CR2025. 
Nesprávně použitá baterie může poškodit 
dálkový ovladač. Pokud nebudete dálkový 
ovladač delší dobu používat, vyjměte 
baterii. Dálkový ovladač nevystavujte 
otřesům ani nárazům. Pádem se může zničit.

SPRÁVNE PREVÁDZKOVÉ PODMIENKY 
Diaľkovým ovládačom mierte na zariadenie. 
Dosah diaľkového ovládača je cca 6 metrov.

NESPRÁVNE PREVÁDZKOVÉ PODMIENKY 
Prítomnosť svetelného zdroja s invertorom alebo 
iného elektronicky riadeného svetelného zariadenia.

Prekážky (nábytok ap.) medzi diaľkovým ovládačom a 
čističkou vzduchu.

Umiestnenie čističky vzduchu pod priame slnečné 
žiarenie môže spôsobiť interferencie s infračerveným 
prenosom.

Preblikávanie chybných žiarivkových telies.

Diaľkový ovládač chráňte pred priamym slnečným 
žiarením a zdrojmi tepla.

A. VYPÍNAČ: Zapína a vypína zariadenie. 
Zapnutie a vypnutie je signalizované krátkym 
pípnutím.

B. AUTO: Prepína zariadenie do 
automatického režimu.

C. FAN SPEED: Zvyšuje alebo znižuje 
rýchlosť ventilátora a prepína zariadenie do 
manuálneho režimu.

D. TURBO: Tlačidlo prepne automatickú 
prevádzku na režim maximálneho výkonu 
čistenia vzduchu v miestnosti. Režim Turbo 
sa vypne prepnutím do manuálneho alebo 
automatického režimu.
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1. Squeeze tabs of battery cover and at the 

same time pull cover out of remote. 
2. Insert battery as shown and 

close battery cover. 
3. Always use 3V lithium 

battery CR2025. 
 
 
 
 
 
 
 
 

CRADLE: The remote control 
has a separate wall-mountable 
storage cradle that can be 
conveniently attached to any 
wall using a screw. 

 

 

 

PROPER OPERATING CONDITIONS 
•Operate the remote control facing the 

air cleaner. 
•Operate within 20 feet  of  the air cleaner. 

 
IMPROPER OPERATING CONDITIONS 
• Any location where there is inverter 

lighting equipment or electronic 
spontaneous lighting equipment. 

• When objects or furniture are located 
between the remote and the air cleaner. 

• When air cleaner unit is located in direct 
sunlight, as sunlight may interfere with the 
infrared sensor. 

• In areas where fluorescent lighting is 
flickering due to worn-out bulbs. 

•Keep remote control away from direct 
sunlight or heaters. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A. POWER: Use the power button to turn 
the power on and off. A short “ beep ” will 
sound when the unit turns on o off. 

 
B. AUTO Mode: Use the AUTO button to 
eput air cleaner in AUTO mode. 

 
C. FAN SPEED: By pressing up or down, 
the unit will change fan speeds and enter 
into manual mode. 

 
D. TURBO: Use this button to switch from 
automatic operation and begin the maximum 
amount of room air cleaning and air 
movement and will remain in Turbo speed 
until changed into Auto or Manual mode. 

 
 

Solutions to Common Problems 
Before you call for service, review the list below. This list covers problems that are not the result 
of defective materials or workmanship. 
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Riešenie problémov

Problém Možné riešenia problému

Diaľkový ovládač nefunguje. – �Uistite sa, či sú batérie do ovládača 
správne vložené.

– �Vymeňte batérie, môžu byť vybité.

– �Skontrolujte, či medzi čističkou vzduchu 
a ovládačom nie je žiadna prekážka.

Zariadenie odstraňuje pach nedostatočne 
alebo sa zdá, že samo vydáva nepríjemný 
pach.

– �Skontrolujte, či senzor kvality vzduchu nie 
je upchatý alebo zablokovaný.

– �Presuňte zariadenie do miesta, kde pach 
cítite.

– �Vymeňte filtre – je možné, že už nedokážu 
znečisťujúce látky pohlcovať.

Zariadenie ukazuje horšiu kvalitu vzduchu 
(žltá alebo červená kontrolka), vzduch sa však 
zdá byť čistý.

– �Vysávačom vyčistite senzor, môže byť 
upchatý alebo zablokovaný.

Zariadenie ruší signál televízneho alebo 
rádiového vysielania.

– �Zariadenie vydáva rádiofrekvenčnú 
energiu, odporúčame teda vykonať jedno 
z nasledujúcich opatrení:

    – �Upravte polohu antény rádiového alebo 
televízneho prijímača a zaistite tak lepší 
príjem.

    – �Preneste zariadenie ďalej od 
rozhlasového alebo televízneho 
prijímača.

    – �Zapojte napájaciu šnúru zariadenia do 
inej zásuvky.

     – �Kontaktujte odborníka na rádio/TV 
vysielanie.

Indikácia výmeny filtra svieti aj po výmene 
filtra True HEPA alebo uhlíkového filtra.

U zapnutého zariadenia vložte do otvoru 
u RESET nejaký predmet s hrotom a podržte 
ho stlačený po dobu 3-5 sekúnd, kým 
kontrolka nezhasne.

Pred zavolaním do servisu nazrite do nasledujúceho prehľadu, ktorý uvádza základné problémy, 
ktoré nie sú dôsledkom výrobných ani materiálových chýb.
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Zariadenie zo vzduchu neodstraňuje dym 
a zápachy.

– �Skontrolujte, či nie sú blokované či 
upchaté prístupové otvory senzorov, príp. 
vyčistite vysávačom.

– �Vymeňte filtre – je možné, že už nedokážu 
znečisťujúce látky pohlcovať.

Zariadenie vydáva nepríjemné pachy Vymeňte filtre – je možné, že už nedokážu
znečisťujúce látky pohlcovať.

Zariadenie ukazuje dobrú kvalitu vzduchu 
(zelená kontrolka), vo vzduchu je však 
prítomný prach/zápach.

Umiestnite zariadenie tam, kde je zápach 
cítiť, príp. podľa potreby vymeňte filtre.

Zariadenie vydáva cvrkajúce zvuky. – �Bzučanie/cvrlikanie sú prirodzeným 
sprievodným javom technológie 
PlasmaWaveTM. Ich frekvencia a vnímaná 
intenzita závisia od čistoty vzduchu, jeho 
vlhkosti a zvuku z okolia, kde sa zariadenie 
používa.

– �V prípade, že by vás tento jav rušil, je 
možné PlasmaWaveTM jednoducho vypnúť 
stlačením tlačidla AUTO na 3 sekundy.

Vo vzduchu alebo na nábytku je stále vidieť 
prach.

Jednotka, samozrejme, zachytí väčšinu 
prachu, ale pri vetraní, otváraní dverí alebo 
pri používaní centrálnej klimatizácie sa vždy 
bude v dome určité množstvo prachu znova 
objavovať.

Filtračná kazeta je v zariadení voľne vložená, 
nič ju nedrží.

Filtračnú kazetu nie je potrebné nijako 
prichytávať. 
Hneď ako sa jednotka zapne, sila vzduchu 
prúdiaceho prístrojom zaistí pevné 
ukotvenie a tesnosť filtrov. 

Počuť zvyšujúce sa otáčky motora. Ide o normálny jav, ktorý je spôsobený 
konštrukciou ventilátora a aerodynamickým 
prúdením. Zvuk môže byť počuť 
predovšetkým v noci, keď ostatné bežné 
zvuky stíchnu. 

Prístroj beží celý čas na vysoké otáčky. Skontrolujte, či nie sú blokované či upchaté 
prístupové otvory senzorov, príp. vyčistite 
vysávačom.
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OCCURRENCE POSSIBLECAUSE / SOLUTION 

 
 
The unit is running on 
high all the time. 

 
Clear the sensor with a vacuum cleaner, as it may be blocked or 
clogged. 
- Sometimes a compressed can of air may unclog the dust in the 

sensor. 

 
 
Can I wash my filter? 

 
 

NO - the filters that come with the unit will fall apart and be ruined 
if water is run through them. 

 
 
Can I vacuum my filter? 

 
 

NO - vacuuming will only spread the dust back into the air. If you 
think the filter is too dirty, it may be time to replace. 

 
 
There is an odor coming 
from the unit and I just 
opened it. 

 
The unit has been concealed in a tightly wrapped package of 
currogated cardboard and plastic. Because this has a fan and 
pulls air through it, it may give off some “ new ” odors. 
Depending on sensitivity, this should wear off in several days or 
perhaps a week depending on how much it is used. 

 
 
I am not sure what filter 
to buy? 

 
 

Go to www .winixinc.com to see which filter options are available 
for your unit by reviewing the reference chart. 

 
 
Will this clean a bigger 
area than what it is 
rated for? 

 
CADR ratings are provided from a controlled testing environment, 
if that environment changes, it can affect the performance. 
However if you have a slightly larger room than what the CADR 
rating is, it will still help improve the air, but may take a bit longer 
to do so. 

 
 
Where should I place the 
unit? 

 
At least 2 feet away from the wall to allow proper circulation 
around the unit. If there are doors or narrow hallways it may 
reduce the airflow to the air cleaner, but will eventually circulate 
near the machine. 

 
 
Can I turn off the sleep 
mode? 

 
 

No, however you can manually push what fan speed you prefer 
which will stay at that speed until you change it. 

	
  

Môžem filtre vysávať vysávačom? Odporúčame vysávať predfilter vysávačom 
približne raz za mesiac. V prípade, že bude 
svietiť kontrolka „check filter“, je však nutné 
filtre vymeniť.

Z novovybaleného prístroja vychádza 
nepríjemný „plastový“ pach.

Prístroj je pevne zabalený vo vlnitej lepenke 
a plastových obaloch. Preto po vybalení 
môžete určitý čas pociťovať z prístroja 
„plastový“ pach. Ten však najdlhšie po 
týždennom používaní zmizne.

Neviem aké mám kúpiť filtre. Pozrite sa na stránky www.cisticky-winix.sk,  
kde v záložke detaily získate podrobné 
informácie.

Vyčistí čistička väčšie priestory, než na aké sa 
odporúča?

Uvedený menovitý výkon CADR pochádza 
z kontrolovaného testovacieho prostredia. 
Ak dôjde k zmene tohto prostredia, môže to 
mať vplyv na výkon. Ak však máte mierne 
väčšiu miestnosť, než je uvedené v rámci 
menovitého výkonu CADR, aj tak jednotka 
pomôže zlepšiť vzduch. Možno to však 
potrvá trochu dlhšie. 

Kde by mala byť čistička umiestnená? Umiestnite ju najmenej 60 cm od stien, aby 
bola zaistená voľná cirkulácia vzduchu. 

Je možné vypnúť nočný režim? V režime AUTO to nie je možné. Ak však 
zvolíte manuálne ovládanie, môžete si 
nastaviť požadovanú rýchlosť otáčok.



	
  

  
 
 
 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

 
 

  

Poznámky



Výhradný distribútor značky Winix pre Českú republiku a Slovensko

Cyril a Metoděj, s.r.o,
Maříkova 1, 621 00 Brno, tel.: 549 274 164

www.winix.cz
www.cisticky-winix.sk

Informácie o predajcoch a servise získate u distribútora.

Čističky vzduchu Winix


